
ВЈЕЖБА µδ´. Анализирај и преведи: α’ Ἡ  δύναµῐς πολλάκῐς ἐστὶν ἀρχὴ καὶ αἰτίᾱ 
ὕβρεω̆ς. β’ Πόσεω̆ς καὶ βρώσεω̆ς πολλάκῐς οἱ ἄνθρωποῐ δοῦλοί εἰσῐν. γ’· Ἄνθρωπος 
φύσει πολιτικὸν ζῷον. δ’ Ὕβρῐς ὕβρῐν τίκτει. ε’ Ἐν συχναῖς τῆς Ἑλλάδος πόλεσῐν 
ἀκροπόλεις ἦσᾰν. ϛ’ Οἱ µὲν πολέµιοῐ πολλάκῐς, αἱ δὲ στάσεις ἀεὶ διαφθείρουσῐ τὰς 
πόλεις. ζ’ Οἱ ἀετοὶ τοῖς ὄφεσῐ πολέµιοί εἰσῐν. η’ Τῆς πόλεω̆ς ψυχὴ οἱ νόµοῐ εἰσίν. θ’ 
Ἀναξαγόρᾱς λέγει τὴν σελήνην οἰκήσεις ἔχειν. ι’ Τοῖς µάντεσῐ οὐ πιστεύοµεν. 

Г р а д и в о : промјена именица i- i u-основа са превојем (GGJ, §165‒172). 

П о ј а в е : ортотонација енклитике, у πολλάκῐς ἐστίν и νόµοῐ εἰσίν; енклиза, у δοῦλοί εἰσῐν и πολέµιοί εἰσῐν; 
датив начина (datīvus modi), у φύσει, који се на латински преводи аблативом (natūra) а на српски 
инструменталом или помоћу предлог по и локатива (по природи); елипса, тј. изиостанак гл. εἰµί, у πολιτικὸν 
ζῷόν (sc. ἐστῐν); акузатив са инфинитивом (accusatīvus cum infinitīvo), у  λέγει τὴν σελήνην οἰκήσεις ἔχειν, 
који се на латински преводи такође акузативом са инфинитивом (dicit lunam habitacŭla habēre) а на српски 
изричном реченицом (казује да мјесец има насеља). 

А н а л и з а : Именице: ἀετοί — nom mpl, ἀετός aquĭla, орао; αἰτίᾱ — nom fsg, αἰτίᾱ causa, узрок; ἀκροπόλεις — 
nom fpl, ἀκρόπολῐς arx, акропољ; Ἀναξαγόρᾱς — nom msg, Ἀναξαγόρᾱς Anaxagŏras, Анаксагора; ἄνθρωποῐ — 
nom mpl, ἄνθρωπος homo, vir, човјек, pl људи; ἄνθρωπος — nom msg, ἄνθρωπος homo, vir, човјек, pl људи; ἀρχή 
— nom fsg, ἀρχή principium, почетак; βρώσεω̆ς — gen fsg, βρῶσῐς esus, јело; δοῦλοι — nom mpl, δοῦλος servus, 
роб; δύναµῐς — nom fsg, δύναµῐς vis, моћ; Ἑλλάδος — gen fsg, Ἑλλάς Graecia, Грчка; ζῷον — nom nsg, ζῷον 
anĭmal, животиња; οἰκήσεις — acc fpl, οἴκησῐς habitacŭlum, насеље; ὄφεσῐ — dat mpl, ὄφῐς vipĕra, змија; µάντεσῐ 
— dat mpl, µάντῐς hariŏlus, врач; νόµοῐ — nom mpl, νόµος lex, закон; πολέµιοῐ — nom mpl, πολέµιος hostis, 
inimīcus, непријатељ; πόλεις — acc fpl, πόλῐς urbs, civĭtas, град, држава; πόλεσῐν — dat fpl, πόλῐς urbs, civĭtas, град, 
држава; πόλεω̆ς — gen fsg, πόλῐς urbs, civĭtas, град, држава; πόσεω̆ς — gen fsg, πόσῐς potus, пиће; σελήνην — acc 
fsg, σελήνη luna, мјесец; στάσεις — nom fsg, στάσῐς seditio, устанак; ὕβρεω̆ς — gen fsg, ὕβρῐς superbia, обијест; 
ὕβρῐν — acc fsg, ὕβρῐς superbia, обијест; ὕβρῐς — nom fsg, ὕβρῐς superbia, обијест; φύσει — dat fsg, φύσῐς natūra, 
природа, нарав; ψυχή — nom fsg, ψυχή anĭma, душа. Придјеви: πολέµιοῐ — nom mpl, πολέµιος inimīcus, 
непријатељски; πολιτικόν — nom nsg, πολιτικός politĭcus; συχναῖς — dat fpl, συχνός multus, мног. Члан: αἱ — 
nom fpl, ἡ; ἡ — nom fsg, ἡ; οἱ — nom mpl, ὁ; τάς — acc fpl, ἡ; τήν — acc fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῖς — dat mpl, 
ὁ. Глаголи: διαφθείρουσῐ — 3pl ind praes act, διαφθείρω deleo, perdo, уништавати; εἰσί(ν) — 3pl ind praes act, 
εἰµί sum, бити; ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἔχειν — inf praes act, ἔχω habeo, имати; ἦσᾰν — 3pl 
ind ipf act, εἰµί sum, бити; λέγει — 3sg ind praes act, λέγω dico говорити, казивати; πιστεύοµεν — 1pl ind praes 
act, πιστεύω credo, вјеровати; τίκτει — 3sg idn praes act, τίκτω pario, genero, рађати. Прилози: ἀεί — semper, 
увијек; πολλάκῐς —saepe, често. Предлози: ἐν — + dat, in, у. Везници: καί — et, -que, и. Речце: µέν … δέ — ø … 
vero, ø … а; οὐ — non, не.  

T r a n s l a t i o : i. Vis saepe principum & causa superbiae est. ii. Homĭnes saepe potus esusque servi sunt (potui esuique 
serviunt, oboedientes sunt). iii. Homo natūra anĭmal politĭcum. iv. Superbia superbiam genĕrat. v. Multis in Graeciae 
urbĭbus arces erant. vi. Inimīci saepe, seditiōnes vero semper urbes perdunt. vii. Aquĭlae vipĕris inimīcae sunt. viii. Leges 
civitātis anĭma sunt. ix. Anaxagŏras dicit lunam habitacŭla habēre. x. Hariŏlis non credĭmus. 

П р е в о д : 1. Моћ је често почетак и узрок обијести. 2. Људи су често робови хране и пића. 3. Човјек (sc. је) по 
нарави политичка животиња. 4. Обијест рађа обијест. 5. У многим грчким градовима налазили су се акропољи. 6. 
Непријатељи уништавају градове често, а устанци увијек. 7. Орлови су змијама непријатељи. 8. Закони су душа 
града. 9. Анаксагора казује да мјесец има насеља. 10. Не вјерујемо пророцима. 

ВЈЕЖБА µε´. Анализирај и преведи: α’ Ὁ  ἰχθῦς ἐκ τῆς κεφαλῆς ὄζει. β’ Παροιµίᾱ 
ἐστίν· ἰχθῦν νήχεσθαῐ διδάσκεις. γ’ Οἱ παράσιτοῐ ὡς µύες εἰσίν. δ’ Τοῖς µυσὶ µάχη 
ποτὲ ἦν πρὸς τοὺς βατράχους. ε’ Ἡ γῆ βότρῡς τίκτει. ϛ’ Ἡ θάλαττᾰ παντοίους ἰχθῦς 
ἔχει. ζ’ Ἐν συχνοῖς τῆς Ἑλλάδος ἄστεσῐν ἀθλητῶν ἀνδριάντες ἦσᾰν. η’ Οἱ Ἕλληνες 
λόγχᾱς ἔχουσῐ πεντεκαίδεκᾰ πήχεων. θ’ Οἱ γεωργοὶ συὶ βαλάνους τροφὴν 
πορίζουσῐν. ι’ Οἱ τῶν ποταµῶν ἰχθύες τοῖς τῆς θαλάττης ἰχθύσῐν οὐκ εἰσὶν ὅµοιοῐ. 



Г р а д и в о : промјена именица u-основа без превоја (GGJ, §173). 

П о ј а в е : ортотонација енклитике, у παροιµίᾱ ἐστίν, µύες εἰσίν, µάχη ποτέ и οὐκ εἰσίν; присвојни датив 
(dativus possessīvus), у µυσὶ µάχη ἦν, који се на латински такође преводи дативом присвојним (murĭbus 
proelium erat) а на српски обично помоћу гл. имати (мишеви су имали бој); апозиција, у грч. βαλάνους τροφὴν 
πορίζουσῐν, која се на латински преводи такође апозицијом (glandes pabŭlum suppedĭtant) а на српски помоћу 
ријечи̂ као или за (давају жирове као храну); негација οὐκ, која овако гласи испред вокала, у οὐκ εἰσὶν. 

А н а л и з а : Именице: ἀθλητῶν — gen mpl, ἀθλητής athlēta, атлета; ἀνδριάντες — nom mpl, ἀνδριάς 
monumentum, спомениκ, кип; ἄστεσῐν — dat npl, ἄστῠ oppĭdum, град; βαλάνους — acc fpl, βάλανος glans, жир; 
βατράχους — acc mpl, βάτραχος rana, жаба; βότρῡς — acc mpl, βότρῠς uva, грозд; γεωργοί — nom mpl, γεωργός 
agricŏla, земљорадник; γῆ — nom fsg, γῆ terra, земља; Ἑλλάδος — gen fsg, Ἑλλάς Graecia, Грчка; Ἕλληνες — nom 
mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; θάλαττᾰ — nom fsg, θάλαττᾰ mare, море; θαλάττης — gen fsg, θάλαττᾰ mare, море; 
ἰχθύες — nom mpl, ἰχθῦς piscis, риба; ἰχθῦν — acc msg, ἰχθῦς piscis, риба; ἰχθῦς — nom msg, ἰχθῦς piscis, риба; 
ἰχθῦς — acc mpl, ἰχθῦς piscis, риба; ἰχθύσῐν — dat mpl,  ἰχθῦς piscis, риба; κεφαλῆς — gen fsg, κεφαλή caput, 
глава; λόγχᾱς — acc fpl, λογχή hasta, копље; µάχη — nom fsg, µάχη proelium, бој; µύες — nom mpl, µῦς mus, миш; 
µυσί — dat mpl, µῦς mus, миш; παράσιτοῐ — nom mpl, παράσιτος parasītus, паразит; παροιµίᾱ — nom fsg, 
παροιµίᾱ sententia, пословица; πήχεων — gen mpl, πῆχῠς cubĭtum, лакат; ποταµῶν — gen mpl, ποταµός flumen, 
ријека; συί — dat csg, σῦς sus, свиња; τροφήν — acc fsg, τροφή pabulum, храна. Придјеви: ὅµοιοῐ — nom mpl, 
ὅµοιος simĭlis, сличан; παντοίους — acc mpl, παντοῖος varius, свакојак, различит; συχνοῖς — dat nsg, συχνός 
multus, мног. Члан: ἡ — nom fsg, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῖς — dat mpl, ὁ; τούς 
— acc mpl, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Бројеви: πεντεκαίδεκᾰ — num card, πεντεκαίδεκᾰ quindĕcim, петнаест. 
Глаголи: διδάσκεις — 2sg ind praes act, διδάσκω doceo, подучавати; εἰσί(ν) — 3pl ind praes act, εἰµί sum, бити; 
ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἔχει — 3sg ind praes act, ἔχω habeo, имати; ἔχουσῐ — 3pl ind praes 
act, ἔχω habeo, имати; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; ἦσᾰν — 3pl ind ipf act, εἰµί sum, бити; νήχεσθαῐ — 
inf praes mp, νήχω n(at)o, пливати; ὄζει — 3sg ind praes act, ὄζω oleo, смрдјети; πορίζουσῐν — 3pl ind praes act, 
πορίζω suppedĭto, пружати, давати; τίκτει — 3sg ind praes act, τίκτω pario, рађати. Прилози: ποτέ — olim, 
једном; ὡς — quasi, као, попут. Предлози: ἐκ — + gen, e, a, из, од; ἐν — + dat, in, у; πρὸς — + acc, in, contra, 
против. Речце: οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Piscis a capĭte olet. ii. Sententia est piscem n(at)āre doces. iii. Parasīti velut mures sunt. iv. Murĭbus 
olim contra ranas proelium erat. v. Terra uvas genĕrat. vi. Mare varios pisces habet. vii. Multis in Graeciae oppĭdis 
athletārum monumenta erant. viii. Graeci hastas quindĕcim cubitōrum habent. (Graecis hastae quindĕcim cubitōrum sunt.) 
ix. Agricŏlae sui glandes pabŭlum suppedĭtant. x. Fluminum pisces maris piscĭbus simĭles non sunt. 

П р е в о д : 1. Риба смрди од главе. 2. Пословица је учиш рибу пливати (да плива). 3. Паразити су попут 
мишева. 4. Мишеви су једном имали бој против жаба. 5. Земља рађа гроздове (грожђе). 6. Море има свакојаке рибе. 7. 
У многим градовима Грчке (грчким градовима) налазили су се споменици атлета. 8. Грци имају копља од петнаест 
лаката. 9. Земљорадници свињи давају жирове као храну. 10. Ријечне рибе нису сличне морским рибама. 

ВЈЕЖБА µϛ´. Анализирај и преведи: α’ Βραχὺς ὁ βίος, βραχεῖᾰ ἡ ἡδονή ἐστῐν. β’ Τὸν 
τραχὺν ἵππον τῷ χαλινῷ µετάγοµεν. γ’ Τῶν βραχειῶν καὶ µακρῶν λυπῶν µόνον 
φάρµακον ὁ  χρόνος ἐστίν. δ’ Οἱ µὲν ἵπποῐ ταχεῖς, οἱ δὲ ὄνοῐ βραδεῖς εἰσῐν. ε’ Τὸ 
µεταβάλλειν ἡδύ. ϛ’ Θρασέος ἀνδρὸς πολλάκῐς θρασεῖς καὶ οἱ λόγοῐ. ζ’ Ἡ  ἀηδὼν 
φωνὴν ἡδεῖᾰν καὶ γλυκεῖᾰν ἔχει. η’ Οὐ πιστεύοµεν τοῖς γλυκέσῐ λόγοις ἀλλὰ τοῖς 
χρησίµοις. θ’ Ἡ κακῶν φιλίᾱ ἐν βραχεῖ χρόνῳ διαλύεταῐ. 

Г р а д и в о : промјена придјева u-основа са превојем (GGJ, §165‒172). 

П о ј а в е : енклиза, у ἡδονή ἐστῐν и βραδεῖς εἰσῐν ортотонација енклитике, у χρόνος ἐστίν; инструментални 
датив (datīvus instrumenti), у τῷ χαλινῷ, који се преводи на латински аблативом (habēna) а на српски 
инструменталом (уздом); супстантивизација, у грч. τὸ µεταβάλλειν, тј. лат. mutatio и срп. промјена; елипса, тј. 
изиостанак гл. εἰµί, у τὸ µεταβάλλειν ἡδύ (sc. ἐστῐν); објектни генитив, у ἡ κακῶν φιλίᾱ, који се на латински 
преводи такође објектним генитивом (mălorum amor) или помоћу erga и акузатива (amor erga măla) а на српски 
помоћу према и датива (љубав према злу). 



А н а л и з а : Именице: ἀηδών — nom csg, ἀηδών luscinia, славуј; ἀνδρός — gen msg, ἀνήρ vir, муж, човјек; 
βίος — nom msg, βίος vita, живот; ἡδονή — nom fsg, ἡδονή delectatio, ужитак; ἵπποῐ — nom mpl, ἵππος equus, 
коњ; ἵππον — acc msg, ἵππος equus, коњ; κακῶν — gen npl, κακόν mălum, зло; λόγοῐ — nom mpl, λόγος verbum, 
ријеч; λόγοις — dat mpl, λόγος verbum, ријеч; λυπῶν — gen fpl, λύπη dolor, бол, жалост; ὄνοῐ — nom mpl, ὄνος 
asĭnus, магаре, магарац; φάρµακον — nom nsg, φάρµακον remedium, лијек; φιλίᾱ — nom fsg, φιλίᾱ amor, љубав; 
φωνήν —acc fsg, φωνή vox, глас; χαλινῷ — dat msg, χαλινός habēna, узда; χρόνος — nom msg, χρόνος tempus, 
вријеме, рок; χρόνῳ — dat msg, χρόνος tempus, вријеме. Придјеви: βραδεῖς — nom mpl, βραδύς tardus, спор; 
βραχεῖ —dat msg, βραχύς brevis, кратак; βραχεῖᾰ — nom fsg, βραχύς brevis, кратак; βραχειῶν — gen fpl, 
βραχύς brevis, кратак; βραχύς — nom msg, βραχύς brevis, кратак; γλυκεῖᾰν — acc fsg, γλυκύς dulcis, сладак; 
γλυκέσῐ — dat mpl, γλυκύς dulcis, сладак; ἡδεῖᾰν — acc fsg, ἡδύς suavis, dulcis, сладак, угодан; ἡδύ — nom nsg, 
ἡδύς suavis, dulcis, сладак, угодан; θρασεῖς — nom mpl, θρασύς audax, храбар; θρασέος — gen msg, θρασύς audax, 
храбар; µακρῶν — gen fpl, µακρός longus, дуг, дугачак; µόνον — nom nsg, µόνος solus, једини; ταχεῖς — nom 
mpl, ταχύς velox, брз; τραχύν — acc msg, τραχύς ferox, жесток, љут; χρησίµοις — dat mpl, χρήσιµος frugālis, 
честит. Члан: ἡ — nom fsg, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τό — nom nsg, τό; τοῖς — dat mpl, ὁ; τόν — 
acc msg, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ; τῶν — gen fpl, ἡ. Глаголи : διαλύεταῐ — 3sg ind praes mp, διαλύω dissolvo, 
разрјешавати; εἰσί(ν) — 3pl ind praes act, εἰµί sum, бити; ἐστίν — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἔχει — 3sg 
ind praes act, ἔχω habeo, имати; µεταβάλλειν — inf praes act, µεταβάλλω muto, мијењати; µετάγοµεν — 1pl ind 
praes act, µετάγω ago, водити; πιστεύοµεν — 1pl ind praes act, πιστεύω credo, вјеровати, уздати се у. Прилози: 
πολλάκῐς — saepe, често. Предлози: ἐν — + dat, in, у. Везници: ἀλλά — sed, али; καί — et, -que, и. Речце: µέν … 
δέ — ø … autem, ø … а; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Brevis vita, brevis delectatio. ii. Equum ferōcem habēna agĭmus. iii. Longōrum breviumque dolōrum 
solum remedium tempus est. iv. Equi velōces, asĭni autem tardi sunt. v. Mutatio suavis (sc. est). (Mutatio placet.) vi. Verba 
audacis viri saepe (sc. et ipsa) audacia sunt. vii. Luscinia vocem habet suāvem dulcemque. viii. Non credĭmus suavĭbus sed 
frugalĭbus verbis. ix. Mălōrum amor brevi (tempŏre) dissolvĭtur. 

П р е в о д : 1. Кратак (sc. је) живот, кратак (sc. је) ужитак. 2. Љутог коња водимо уздом. 3. Вријеме је једини лијек 
кратких и дугачких боли (за кратке и дугачке боли). (За кратке и дугачке боли једини лијек је вријеме.) 4. Коњи су брзи, а 
магарци спори. 5. Промјена (sc. је) угодна. 6. Ријечи одважног човјека су често (sc. и саме) одважне. 7. Славуј има угодан и 
сладак глас. 8. Не вјерујемо слатким (ласкавим) ријечима него честитим. (Не вјерујемо ласкавим него честитим 
ријечима.) (Не уздамо се у ласкаве него у честите ријечи.) 9. Љубав према злу разрјешава се у кратком року. 

ВЈЕЖБА 12. Μετάφραζε: 1. У дубоким ријекама има (јест) велико мноштво риба. 2. 
Богатство без разборитости нестално је благо. 3. Коријени одгоја су горки, а плодови 
слатки. 4. Дивимо се брзим арапским коњима (брзим коњима Арапâ). 5. Неправда је 
увијек узрок устанка. 6. Каријци се боре и сјекирама. 7. На атинском акропољу 
(акропољу Атине) бијаше лијеп храм богиње Атене. 8. Човјек животиње надвисује 
разумом. 9. Живот је кратак, а наука дуготрајна. 10. Срамотно је у боју напуштати 
(бојни) ред. 11. Хелени жртвују Еринијама црне овце. 12. Зли грађани устанцим и 
свађама уништавају државу. 

А н а л и з а : Именице: акропољ — ἀκρόπολῐς; Арапин — Ἄρᾰψ; Атена — ᾽Αθηνᾶ; Атина — Ἀθῆναῐ; благо 
— κτῆµᾰ; богатство — πλοῦτος; богиња — θεά; грађанин — πολίτης; држава — πόλῐς; живот — βίος; 
животиња — ζῷον; Еринија — Ἐρινύς; Каријац — Κάρ; коњ — ἵππος; коријен — ῥίζᾰ; мноштво (sc. велико) 
— ἀφθονίᾱ; наука — µάθησῐς; неправда — ἀδικίᾱ; овца — πρόβατον, οἶς; одгој — παιδείᾱ; плод — καρπός; 
разборитост — φρόνησῐς; разум — φρόνησῐς; ред (sc. бојни) — τάξῐς; риба — ἰχθῦς; ријека — ποταµός; свађа 
— ἔρῐς; сјекира — πέλεκυς; устанак — στάσῐς; узрок — αἰτίᾱ; Хелен — Ἕλλην; храм — νεώς; човјек — 
ἄνθρωπος. Придјеви: бојни, v. ред; брз — ταχύς; дубок — βαθύς;  дуготрајан — µακρός; зао — κακός; 
кратак — βραχύς; лијеп — καλός; несталан — ἀβέβαιος; сладак — γλυκύς; срамотан — αἰσχρός; црн — 
µέλᾱς. Глаголи: бити — εἰµί; борити се — µάχοµαῐ; горак — πικρός; дивити се — θαυµάζω; жртвоавати — 
θύω; надвисивати — ὑπερέχω; напуштати — λείπω; уништавати — διαφθείρω. Прилози: увијек — ἀεί. 
Предлози: без — ἄνευ; у — ἐν. Везници: и — καί. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ  ς : α’ Ἐν τοῖς βαθέσῐ ποταµοῖς τῶν ἰχθύων ἀφθονίᾱ ἐστίν. (П о ј а в е : ортотонација 
енклитике, у ἀφθονίᾱ ἐστίν.) β’ Ὁ πλοῦτος ἄνευ τῆς φρονήσεω̆ς ἀβέβαιόν ἐστῐ κτῆµᾰ. (П о ј а в е : енклиза, у 



ἀβέβαιόν ἐστῐν.) γ’ Παιδείᾱς αἱ µὲν ῥίζαῐ πικραί, οἱ δὲ καρποὶ γλυκεῖς. (П о ј а в е : елипса, тј. изиостанак гл. 
εἰµί, у γλυκεῖς sc. εἰσῐν.) δ’ Θαυµάζοµεν τοὺς ταχεῖς τῶν Ἀράβων ἵππους. (П о ј а в е :  рекција грч. гл. θαυµάζω 
(+acc) која се разликује од рекције срп. гл. дивити се (+dat).) ε’ Ἡ ἀδικίᾱ ἀεὶ τῆς στάσεω̆ς αἰτίᾱ ἐστίν. (П о ј  а в 
е : ортотонација енклитике, у αἰτίᾱ ἐστίν.) ϛ’ Οἱ Κᾶρες καὶ τοῖς πελέκεσῐ µάχονταῐ. ζ’ Ἐν τῇ τῶν Ἀθηνῶν 
ἀκροπόλει καλὸς ἦν νεὼς Ἀθηνᾶς τῆς θεᾶς. θ’ Ὁ  ἄνθρωπος τῇ φρόνησῐ (τῶν ἄλλων) ζῴων ὑπερέχει. (Појаве: 
рекција грч. гл. ὑπερέχω (+gen & dat) која се разликује од рекције срп. гл. надвисивати (+acc & int); датив 
начина (datīvus modi), у τῇ φρόνησῐ.) η’ Βραχὺς µὲν ὁ βίος, µακρὰ δὲ ἡ µάθησίς ἐστῐν. (П о ј а в е : енклиза, у 
µάθησίς ἐστῐν.) ι’ Αἰσχρόν ἐστῐν τὴν τάξῐν ἐν µάχῃ λείπειν. (П о ј а в е : енклиза, у αἰσχρόν ἐστῐν.) ια’ Οἵ Ἕλληνες 
Ἐρινύσῐ τὰ µέλανᾰ πρόβατᾰ (τὰς µελαίνᾱς οἶς) θύουσῐν. ιβ’ Οἱ κακοὶ πολῖταῐ ταῖς στάσεσῐ καὶ ταῖς ἔρισῐ τὴν 
πόλῐν διαφθείρουσῐν. 


